

1. Введение.
Современный человек не представляет свою жизнь без телевизора, компьютера, кинотеатра. Кино по-прежнему влияет на умы и души людей, особенно молодого поколения. Чтение книг становится роскошью, редкостью. Однако, по моему глубокому убеждению, именно кино может привлечь читателя, если оно снято по произведениям  классиков. Прочитав книгу, интересно посмотреть, сумеет ли передать режиссер основную идею произведения, его главную мысль, образы героев; совпадает ли мое видение событий с точкой зрения кинематографистов. И, наоборот, впервые увидев фильм, снятый по какому-либо произведению, мне лично хочется прочитать эту книгу, сравнить ее с фильмом, сделать для себя выводы, обсудить и фильм, и книгу с друзьями или родителями.
        Фильмы, снятые по мотивам классических произведений, всегда вызывают интерес публики. Отношение к ним зачастую бывает противоречивым. С одной стороны, классика на экране оказывает положительное влияние на людей, далеких от литературы, побуждая их читать. С другой стороны, находится много внимательных читателей, критично относящихся к любой интерпретации произведения, которая, на их взгляд, противоречит идее автора или искажает её. Перенести всем известный сюжет на экран - очень сложная задача для любого режиссера. Он становится перед нелегким выбором: донести до зрителя замысел писателя в той форме, в которой этот замысел запечатлен на бумаге, или же интерпретировать идеи автора по-своему, вдохнуть в них новую жизнь.
          А. П. Чехов принадлежит к одним из самых экранизируемых классиков русской и мировой литературы.  И это неслучайно.      
        Проблемный вопрос:
Как творчество А. П. Чехова представлено в кинематографе?
        Гипотеза:
   Мы думаем, что творчество А. П. Чехова весьма привлекательно для кинорежиссеров. Образы, созданные Чеховым, по-прежнему актуальны, современны и остаются востребованными. Проблемные вопросы, которые ставил Чехов в своих произведениях,  не подвластны времени, так как они относятся к «вечным». Посмотренный фильм вызывает желание прочитать книгу и сравнить его с «оригиналом», и, наоборот,  прочтение  произведения помогает лучше разобраться в художественном фильме, При чтении рождаются свои образы, а кинематограф дает готовые, но тоже интересные трактовки. 
       Цель исследования: 
1.	Проследить историю экранизации произведений А. П. Чехова с момента появления кинематографа в России.
2.	Проанализировать, какие эпические жанры экранизировались чаще всего (рассказы, повести и т. д)
3.	Проанализировать, были ли произведения, которые экранизировались не один раз.
4.	Выяснить, явилась ли биография самого А. П. Чехова объектом экранизации.
          Объекты  исследования: Произведения А. П. Чехова; художественные фильмы, снятые по произведениям А. П. Чехова.
          Методы исследования:
- поисковый (подобрать материал в соответствии с темой исследования, используя научную литературу и Интернет – ресурсы);
-  наглядный  (DVD-диски с фильмами по произведениям А. П. Чехова);
- исследовательский;
- практический (работа с перечнем фильмов, снятых по произведениям А. П. Чехова)
- корректировочный.
         План проведения исследования:
1.	Найти информацию о художественных фильмах, снятых по произведениям А. П. Чехова.
2.	Провести тщательный анализ полученного перечня.
3.	Перечитать рассказы А. П. Чехова, просмотреть фильмы, снятые по их мотивам.
4.	Найти  экранизации более ранние и повторные.



























2.Основная часть
2.1    Произведения А.П. Чехова – загадочная мелодия.   
   Произведения Антона Павловича Чехова представляют собой очень точные очерки жизнедеятельности многих русских провинций. Основными героями чеховских рассказов выступают самые обычные люди, причем такие типажи, которые знакомы каждому из нас и которые не потеряли в наши дни актуальности. Чехову как никому другому удалось четко раскрыть каждый образ и сущность российской ментальности. Ведь неслучайно многие из русских артистов полюбили играть на сцене. 
Его рассказы - потрясающее сочетание комизма и тончайшего психологизма. Уровень чеховского юмора не превзойден. И при этом - никакой сатиры, никакого сарказма. Тончайшая Грусть. И невероятная любовь к своим героям - таким беззащитным перед лицом Судьбы, перед ее бесстрастным судом. 
Своими рассказами автор хотел сказать о многом: и об убогой, бездуховной атмосфере, которая убивает в молодых людях высокие благородные порывы, и о тех интеллигентах, которые лишены воли, настойчивости, целеустремленности, неспособны к борьбе и отстаиванию своих жизненных позиций. Но главное, по-моему, в том, что Чехов заставляет читателя задуматься над тем, что мешает людям жить полной, насыщенной жизнью, творчески трудиться, искренне и сильно любить. 
Ведь писатель мечтал именно о такой жизни, о совершенном, гармоничном человеке, в котором "все должно быть прекрасно". Он не хочет, что бы душа полностью омертвела, из нее выветрилось все, кроме прогрессирующего собственнического интереса. Удивительное равнодушие и черствость души, в котором намечается явная тенденция к полному омертвению, вот чего боится автор… 
Поэтому замечательные чеховские рассказы сохраняют и в наши дни свою актуальность, помогая нам замечать в себе и окружающих такие же отрицательные черты и бороться с ними.
          «Каждое личное существование держится на тайне». Так утверждал Антон Павлович Чехов в повести «Дама с собачкой». Флёром тайны окутана и сама личность писателя, и его творения. У «Чеховских мотивов» есть своя загадочная мелодия. Она завораживала современников и продолжает удивлять нас, живущих в ХХI столетии. Неслучайно А. П. Чехов принадлежит к одним из самых экранизируемых классиков русской и мировой литературы. В 1911 году кинематограф только зарождается и первый автор, которого экранизируют, - это Чехов (восьмиминутная короткометражка «Роман с контрабасом»). Если верить статистике, на сегодняшний день по произведениям Чехова снято 245 фильмов (235 художественных и 10 анимационных). Многие из них стали настоящими кинематографическими событиями, обладателями призов самых престижных кинофестивалей.
            Произведения Антона Павловича Чехова чрезвычайно кинематографичны. Неудивительно, что фильмография по его произведениям содержит более пятисот наименований. Это художественные, анимационные фильмы, фильмы-спектакли и фильмы-концерты.
           Чехова экранизировали ещё в эпоху немого кино. Первый фильм по чеховским произведениям («Хирургия», режиссёр Пётр Чардынин) появился в 1909 году — всего лишь через два года после рождения российского немого кинематографа.
Чаще всего в своих фильмах режиссёры объединяют несколько чеховских рассказов в одну историю. Так, фильм 
Якова Протазанова
«Чины и люди» (1929) включает рассказы 
«Анна на шее», 
«Смерть чиновника», 
«Хамелеон»; кинолента 
Сергея Соловьёва
«Семейное счастье» (1969) — рассказы 
«От нечего делать», 
«Предложение», 
«Нервы»


























2.2 Хронология экранизаций рассказов А.П.Чехова
Свое исследование мы  решили  начать с хронологии. 
Так, всего за период с 1911-2010 было снято 235 художественных фильмов по произведениям А. П. Чехова. 
С 1911-1930 гг.- 6 картин, 1930-1950- 6 картин, 1950-1970 гг. – 23 фильма, 1970-1990 гг. – 22 фильма, 1990-2010 гг.- 20 худ. фильмов. (имеется в виду самые известные картины). Причем, до революции 1917 года было снято 3 фильма по мотивам рассказов Чехова. В годы Великой Отечественной войны съемки художественный фильмов не прекращались. Были экранизированы рассказ Чехова  «Юбилей» и водевиль «Свадьба» 1944 г. Как видим, пик экранизации произведений Чехова – 1950-1970 гг. Так только  в 1969 году было снято четыре картины (2 по мотивам рассказов, 1 по повести «Запоздалые цветы» и 1 по биографии А. П. Чехова).  
     В период с 1911-1990 гг.  (т. е. за 79 лет) пьесы А. П. Чехова экранизировались 6 раз, а с 1990-2010  (т. е. 20 лет)  - 11 раз. Это означает, что драматические произведения Чехова в последнее время особенно волнуют зрителей и читателей. 
   По одноименным рассказам снято 26 фильмов, по мотивам нескольких рассказов – 20, пьесы экранизировали 18 раз, повести – 8, водевиль – 1. и т. д.
     Два фильма - «Львы, Орлы и куропатки», в основу которого положены реальные события из жизни Чехова, (2010 г.)   и  «Сюжет для небольшого рассказа» - совместный советско-французский фильм 1969 г.-  являются биографическими.
     К произведениям Чехова обращались не только отечественные режиссеры, но и иностранные, причем в последние десятилетия особенно часто: «Малышка Лили, Канада-Франция, 2003 г.(по мотивам пьесы «Чайка»), «Деревенская жизнь» 1994 г. Австралия (по мотивам пьесы «Дядя Ваня», «Три сестры» Германия, 1994 г (по одноименной пьесе) и др.
     Произведения Чехова легли в основу не только художественных, но и мультипликационных фильмов. Всего их 10.  Всем известный «мультик»  «Каштанка» был снят в 1952 году, также в жанре анимации сняты «Человек в футляре», Киевнаучфильм, 1983 г., «Очумелов», 2009 г. и др. Это говорит о том, что и детская аудитория также будет знакома с произведениями Чехова и при помощи книг, и при помощи кино.
      Большое количество произведений экранизировалось не один, а несколько раз. Так рассказ  «Каштанка» как художественный фильм экранизировался дважды 1926 г, 1975 г.; рассказ «Анна на шее» - три раза – 1929,  1954, 1982 г.; повесть «Цветы запоздалые» - дважды – 1917 г., 1969 г., пьеса «Дядя Ваня» экранизировалась в 1970 г., 1994 г. (иностран.), , 2007 г (иностр.). и др. Также дважды экранизировалась повести Чехова  «Дуэль»  и «Палата №6» и др. 
Некоторые отечественные фильмы, снятые по произведениям Чехова, получили заслуженное признание не только у зрителей, но и у членов жюри высоких кинематографических конкурсов: например, фильм «Анна на шее», 1954 режиссера И. Анненского получил «золотую пальмовую ветвь» на Международном кинофестивале в Италии. Картина «Ведьма» (по одноименному рассказу), 1958 г.  в 1961 году получила премию как лучший короткометражный фильм в Сан-Франциско. Картина  «Дама с собачкой» с Алексеем Баталовым в главной роли 1960 г. получила специальную премию за гуманизм, в 1962 – лучший иностранный фильм, показанный в Лондоне. Экранизация пьесы «Дядя Ваня» 1970 года получила серебряную медаль в Милане, приз «Серебряная сирена» и т.д.
         Думается, что и в будущем  режиссеры не перестанут обращаться к творчеству А. П. Чехова, потому что это - кладезь юмора, житейской мудрости, неожиданных художественных решений; сюжеты и персонажи продолжают жить и в наши дни. Так и должно быть, ведь классика вечна!

















2.3  «Попрыгунья»
        Постановка Самсона Самсонова выполнена с бережным вниманием к авторскому тексту, верно передан чеховский дух. Главная героиня постоянно находится в поисках "выдающейся личности", не замечая того, что такой личностью является едва замечаемый ею муж. Это она понимает только после его смерти.
        Здесь глубоко и всесторонне раскрыты содержание и образы персонажей произведения русского писателя.
«Ольге Ивановне было двадцать два года» заявлено в рассказе. Однако в фильме главная героиня выглядит значительно старше этого возраста. Людмиле Целиковской, когда она снялась в этой картине, было 36 лет. Если бы возраст героини соответствовал задуманному А. П. Чеховым — ее образ, возможно, не казался бы таким гротескным. Увлечение поверхностными, проходящими, мимолетными и, возможно от того, притягательными вещами — известностью, славой, собственной важностью в глазах других, свойственно больше в юном возрасте. За счет сочетания физической зрелости и абсолютной поверхностности и внутренней пустоты режиссер смог добиться такого объемного образа. 
Интересно, что у героини чеховского рассказа существовал реальный прототип. В конце XIX века в Москве жила Софья Петровна Кувшинникова. В небольшой квартире она создала салон, в который запросто заходили А. Чехов и И. Левитан, М. Ермолова, А. Южин, и В. Гиляровский. Считается, что именно образ Левитана воплотился в произведении в качестве такого персонажа как Рябовский. Именно на него «особенного среди особенных» героиня променяла своего верного мужа, о чем вскоре горько, но запоздало пожалела.
Эта экранизация одноименного рассказа А. П. Чехова не является его точной иллюстрацией. Режиссером добавлены новые эпизоды и персонажи, усилены некоторые сцены, внесены новые детали, иначе расставлены акценты. 
         Рассмотрим  3 отрывка:
«Дымов и гости Ольги Ивановны», «Новость о защите Дымовым диссертации», «Состояние Ольги Ивановны после смерти Дымова». Сопоставляя отрывки и киноэпизоды, мы отмечаем, насколько точно в интонации и манере поведения удалось актерам Л. Целиковской
(Ольга Ивановна) и С. Бондарчуку (Дымов) передать характер героев: ум, такт, интеллигентность Дымова и легкомыслие, поверхностность Ольги
Ивановны. Режиссер показал гостей Ольги Ивановны на вечеринке не в форме короткого описания и характеристик, как это сделал Чехов, а в
форме сюжетного действия и живого диалога.
Колоритное изображение Рябовского, которому присуща искусственная, театральная манера поведения, рассчитанная на эффект. Ольга Ивановна слишком сильно восхищена художником, это прослеживается и в ее улыбке, и в желании понравиться ему. Эпизод интересен, он помогает увидеть несоответствие между тем, что Ольга Ивановна говорит своим гостям, и тем, что в явно ироническом тоне говорит о ней Чехов.
Сильное впечатление производит второй эпизод, в котором ярко прослеживается отношение Ольги Ивановны к Дымову. Дымов достигает больших успехов в своей профессии, защищает диссертацию, о чем радостно
сообщает жене. Способна ли Ольга Ивановна порадоваться успеху близкого человека? Сопоставляя поведение героини в чеховском повествовании и в кинофильме, мы видим, что безразличие Ольги Ивановны к мужу показа-
но писателем и режиссером по-разному. Чехов в этом эпизоде более снисходителен к героине: «…она не понимала, что значит приват-
доцентура и общая патология, к тому же боялась опоздать в театр и ничего не сказала» (Чехов 1978, 187). В кинофильме эта сцена построена в
форме диалога, поэтому равнодушие Ольги Ивановны к другому человеку зритель видит и в ее поведении, и в равнодушном тоне: «Я не пони-
маю, что такое приват-доцентура и общая патология, но я рада за тебя, Дымов». Не остается незамеченным и то, как передано состояние Дымова. Чехов лаконичен в описании состояния героя: «Он посидел две минуты, виновато улыбнулся и вышел» (Чехов 1978, 187). Мы понимает такое состояние как состояние любящего человека, одинокого и непонятого. В кинофильме душевное состояние Дымова мастерски передано с помощью взгляда героя, в котором выражены отчаяние, душевный дискомфорт Дымова от безразличия жены по отношению к нему. Интересным, на наш взгляд, представляется обращение к эпизоду фильма «Состояние Ольги Ивановны после смерти Дымова», в котором режиссерская трактовка образа Ольги
Ивановны окончательно расходится с чеховской: слезы героини, ее искренние слова в адрес Дымова убеждают зрителя в том, что Ольга Ивановна изменилась, хотя, по замыслу Чехова, этого с ней произойти не может.
   Но, не смотря на все изменения — остался явно выраженным узнаваемый чеховский стиль, благодаря чему картина по праву считается классикой русского кино.














2.4  «Мой ласковый и нежный зверь»
Вряд ли кого-то оставит равнодушным фильм режиссера Эмиля Лотяну «Мой ласковый и нежный зверь», снятый по повести «Драма на охоте».  Великолепная музыка, наполняющая душу «светлой печалью», мастерская игра актеров, интригующий сюжет. Вальс из кинофильма «Мой ласковый и нежный зверь». Фильм «Мой ласковый и нежный зверь» ни в коем случае нельзя рассматривать как экранизацию чеховского рассказа. Потому что общим является только основная сюжетная линия, а образы героев заметно разнятся. Главные герои фильма вызывают намного больше симпатии, чем герои рассказа. Особенно это касается главной героини. В фильме ей можно посочувствовать, а в рассказе Чехова Ольга Скворцова не вызвала у меня ни малейшего сочувствия. Да, вот так-то… при всей моей любви к эмоциональным героиням.  Злобное подленькое существо с неоправданными запросами, способное обидеть детей человека, за которого вышла замуж по расчету…
Создатели фильма решили делать не экранизацию, а фильм по мотивам произведения, то есть несколько вольное переложение и трактовку образов. Было бы бессмысленно экранизировать произведение с такой резко отрицательной героиней и абсолютно не романтичным главным героем.  Это было бы никому не интересно. Хотя рассказ «Драма на охоте» сам по себе очень интересен.
Что же касается фильма… Ну, я полагаю, что главный герой в исполнении безумно обаятельного Олега Янковского не может не вызывать у кого-то симпатии. А вот героиня заслуживает все-таки больше осуждения, чем жалости и симпатии. И, тем не менее, скажу несколько слов в её защиту.
Да, натворила она, конечно, бед: разрушила жизнь своего мужа Урбенина и его детей. Но, с другой стороны, а чем этот самый Урбенин думал в свои 50 лет, когда решил жениться на легкомысленной и корыстной 19-летней красавице? На что надеялся, чего ожидал от этого безумного брака? То есть я категорически против того, чтобы в таких случаях всю вину возлагать на «испорченную» женщину. Мужчина должен и свою голову на плечах иметь, а не идти на поводу эмоций. А если он по натуре безвольная тряпка и слабак, то никто ему ни в чем не виноват.







2.5   «Дама с собачкой»
Художественный фильм
Автор сценария и режиссер - И. Хейфиц
Операторы - А. Москвин, Д. Месхиев
Ленфильм. 1960 г.
Начало истории одной из лучших экранизаций Чехова весьма прозаично. Приближалось 100-летие со дня рождения писателя, и руководство киностудии "Ленфильм" не стало нарушать традицию постановок "к датам".
Большинство чеховских рассказов не укладываются в прокрустово ложе жанра. Картина Хейфица не сорвалась ни в мелодраму, ни в романтическую драму. "Дама с собачкой" - история печали, история счастливой и несчастной любви. Филигранная элегия Хейфица пронизана токами 60-х: пристальным вниманием к человеческой личности, осознанием ее как величайшей ценности, возвышенным и трепетным отношением к ней.
"Дама с собачкой", как почти все чеховские рассказы, невелика по объему -17 страниц... Но от идеи делать короткометражный фильм режиссер отказался - его сразу же захватило ощущение огромности в малом. Новелла по внутренней емкости равна роману.
Если проделать мысленно дерзкий эксперимент: поставить себя на место Хейфица и попробовать пройти путь от чеховского текста к возможной его кинематографической интерпретации, невольно приходишь к выводу: невозможно! Невозможно экранизировать литературное произведение, в котором от силы три десятка фраз прямой речи. Зафиксировать беспрерывное и тонкое движение героев к душевному перерождению. Начинаешь понимать, что кажущаяся простота осуществленной Хейфицем экранизации - следствие огромной духовной работы режиссера. Вчитываясь в каждую фразу, слово, а то и букву Чехова, переводит он часть внутренних монологов в звучащие, доверяя остальное изображению, пластике экрана, зрительным образам.
"Ее выражение, походка, платье, прическа говорили ему, что она из порядочного общества, замужем, в Ялте первый раз и одна, что ей скучно здесь".
Не только слово Чехова, но даже буква писателя рождает в фильме художественный образ. Отчего писатель зашифровал город, в котором живет, томится и страдает Анна Сергеевна, буквой С, а, скажем, не А? Хейфиц вынужден раскрыть название - Саратов (впрочем, могла быть и Самара). Но за одной чеховской буквой режиссер увидел качественное определение города - серый. В гостиничном номере Гурова все серо: серое одеяло, серые стены, чернильный прибор - всадник с отбитой головой - сер от пыли. И, наконец, появляется на экране тот самый знаменитый серый длинный забор с торчащими гвоздями, как цепной пес стерегущий свою узницу Анну Сергеевну.
Вдоль длинного забора Гуров идет не короткое, условно-кинематографическое время, а долгое, реальное. И забор становится символом безнадежной дурной бесконечности.
Пересказ фабулы чеховской "Дамы с собачкой" умещается в несколько строк. Курортный роман (она замужем, он - женат) оказывается не интрижкой, а истинной, может статься, единственной на всю жизнь любовью. Из Ялты они разъезжаются в разные стороны, расстаются. Но Гуров приезжает из Москвы к Анне Сергеевне в Саратов, она несколько раз в год вырывается в Москву. Нечастые тайные встречи в гостинице, мучительный поиск выхода из безвыходного положения: жить вместе - невозможно, жить друг без друга - невыносимо..
Режиссер видел смысл "Дамы с собачкой" в развитии внутреннего сюжета рассказа, в "зарождении второй жизни, тайной, но главной; в ее постепенном перевесе над жизнью явной, но теперь уже второстепенной, автоматической".
Перерождение Гурова происходит постепенно, это переход из одного психологического состояния в другое: от обычного, "как все" живущего человека, к личности, преображенной счастьем Хейфиц конечно же учитывал сложившийся в зрительском сознании артистический образ Алексея Баталова, шлейф ролей душевно красивых и внешне импозантных, интеллигентных, умных героев, сыгранных актером, многие годы остававшимся негромким кумиром целого поколения.
В "Даме с собачкой" герой Алексея Баталова, каким он предстает в начале, вовсе не пошляк, не ялтинский Казанова, хотя и не прочь подлечить мозоли, натертые семейным хомутом Дмитрий Дмитриевич Гуров не глуп, не зол, не красив и не уродлив, он - обыкновенен. Не отказывается от приключения, если оно само идет в руки, и, судя по пристальным взглядам, которые бросает на него яркая брюнетка из шумной компании отдыхающих, роман с Анной Сергеевной - не первая его интрижка. Анну Сергеевну сыграла никому в ту пору неизвестная Ия Саввина. Ие Саввиной удалось создать истинно чеховский пленительный образ "дамы с собачкой" с ее иафенностью, покорностью судьбе, беззащитностью. Анна Сергеевна разрывается между чувством долга перед нелюбимым мужем ("Честный, хороший человек, но ведь он лакей!") и любовью к Гурову. Мучается пониманием греховности происшедшего ("Грех мне гадок!"), готова принять наказание. Над ней словно все время занесена плеть, и живет она со склоненной головой в ожидании удара. Первый удар наносит Гуров, еще не ведая о расплате. Достигнув цели, он вежлив, корректен и убийственно равнодушен к словам любви и слезам раскаяния Анны Сергеевны. С большим аппетитом кушает арбуз, пропуская мимо ушей исповедь женщины. А посадив эту, несомненно очаровательную, но слегка утомительную даму в поезд, он поднимет уроненную ею и оставшуюся на перроне перчатку и с видимым облегчением повесит на решетку ограды. Прощайте, дама со шпицем! Все было очень мило, как, бишь, вас звали, сударыня? Кончено. Ан нет. Все еще только начинается. На протяжении всей картины режиссер четко исполняет однажды высказанное Чеховым пожелание: "Знаете, я бы хотел, чтобы меня играли совсем просто, примитивно..."
Хейфиц задает плавный монтажный ритм, предпочитает неторопливость и покой повествования в сочетании с изысканной простотой изображения, безупречным чувством меры. Лишь однажды взорвется ритм фильма - в эпизоде встречи Анны Сергеевны с Гуровым в саратовском театре. После тихого и проникновенного гуровского "Здравствуйте" женщина вздрогнет как от удара (вот она неотвратимость судьбы!) и побежит вместе с ним по бесконечным лестницам и закоулкам - прочь от вездесущих взглядов. Слова любви, торопливые поцелуи мешаются с просьбами, мольбой бесконечно счастливой и испуганной женщины: "Вы должны уехать!.. Клянусь, я приеду в Москву! Мой милый, добрый, дорогой мой, расстанемся!"
История любви, отнюдь не бесплотной, рассказана режиссером поразительно целомудренно. В номере московской гостиницы происходят будто бы и не свидания двух пылких любовников (даже подушки не смяты), а разлученных волею обстоятельств супругов. На несколько часов временное пристанище становится семейным домом, в котором царят нежность, любовь и безысходная печаль.
Теплая домашность встреч - иллюзия. За мгновения счастья заплачено бесконечностью несчастливости, неизбежным возвращением к остывшим и постылым, но реально существующим семейным очагам. Гуров и Анна Сергеевна подбирают крохи отпущенного им счастья, как старик-флейтист, уличный музыкант, играющий под их окнами, подбирает с земли редкие медные грошики.
Сквозь изморозь освещенного окна, выходящего во внутренний, похожий на тюремный, двор гостиницы, увидим два лица. Слов не слышно, но и без того понятно, о чем они говорят. Все о том же. Что они что-нибудь придумают, что "решение будет найдено и тогда начнется новая, прекрасная жизнь...".
Но слова падают в колодец каменной громады дома, как в бездонный колодец печали.
Сгорбившаяся фигура Гурова пересекла двор, и виден прощальный жест Анны Сергеевны из-за заиндевевшего стекла... Финал? Нет, авторское с горьким привкусом безысходности троеточие длиною в две человеческие судьбы...













[bookmark: _GoBack]2.6  «Анна на шее»
       Сопоставляя рассказ и его художественные интерпретации,  в кинофильме хорошо показано, как быстро обретает Анна свободу и уверенность в себе, её кокетливость, восторг от успеха и сознание, что так и должно происходить. Если поначалу она ещё оглядывается на мужа, то потом забывает о его существовании (в рассказе всё передано ещё более стремительно). Атмосферу эпизода прекрасно передаёт музыка, весёлая, оживлённая, которую невозможно остановить, бесконечно несущаяся карусель веселья.
       Модест Алексеевич в этом эпизоде рассказа не описывается, в кинофрагменте же он играет важную роль. Соответствие внешности и манер актёра, исполняющего эту роль, чеховскому персонажу. К тому же именно на балу особенно отчётливо виден контраст между красивой, жизнерадостной, молодой Анной и её маленьким, толстым, некрасивым и неинтересным мужем, который всё дальше и дальше оттесняется молодыми людьми, увлечёнными обаянием Анны. Его беспокойство по поводу успеха жены у других мужчин, недовольство тем, что он не может сделать ей замечание, одёрнуть её, его беспомощная и такая незначительная здесь фигура с пышным веером Анны и боа выглядит смешно. Но всё меняется с появлением его превосходительства. На лице у Модеста Алексеевича сначала испуганное, а потом почтительно-умильное выражение, он доволен успехом Анны у высокого начальства, его семенящая походка и полусогнутая спина контрастируют с уверенным смехом Анны и её гордой походкой.
         В этой же сцене фильма-балета «Анюта» (композитор В.Гаврилин, хореограф В.Васильев) кульминационным является танец Анны. Она одна в центре внимания, музыка весёлая, лукавая и задорная, танец не только зажигательный, но и шутливый, что ещё лучше показывает молодость и жизнерадостность героини. Её танцу подчинены движения всех присутствующих. Частью танца героини становится и благотворительная продажа подарков, подчинённая быстрому ритму музыки; деньги так и сыпятся со всех сторон, Анна не успевает поднимать радужные бумажки. С появлением его превосходительства меняется и музыка: безудержное веселье прерывается, музыка звучит медленно и тягуче, становится осторожно-почтительной, как и движения гостей. Его превосходительство приближается к Анне, а сзади, почтительно повторяя его движения, семенит муж Анны, готовый устранить малейшую преграду, мешающую их танцу. Для него как будто совершается некое таинство, и поэтому, когда танцующая пара медленно уходит из зала и перед его лицом захлопывается дверь, он оборачивается с довольной и даже высокомерной улыбкой.
Анекдотический характер смысла названия рассказа раскрывается уже в начале произведения, когда Модест Алексеевич рассказывает молодой жене о шутке его сиятельства при получении сослуживцем ордена святой Анны. Эта шутка повторяется, хотя с несколько иным смыслом, в конце произведения, и Модест Алексеевич, нисколько не чувствуя себя униженным, даже продолжает её:
“— Теперь остаётся ожидать появления на свет маленького Владимира. Осмелюсь просить ваше сиятельство в восприемники.
Он намекал на Владимира IV степени и уже воображал, как он будет всюду рассказывать об этом своём каламбуре...”
Этот эпизод имеет интересную интерпретацию. Показывается не только само награждение, но и торжество Модеста Алексеевича по этому поводу. Этот фрагмент выразительный, хотя его стилистика не соответствует чеховскому рассказу.
        В заключение сопоставляем финальные сцены рассказа и кинофильма.
        У Чехова финал на первый взгляд менее трагичный, чем в предложенной интерпретациях, но заключительная фраза заставляет читателя почувствовать всю боль и безысходность положения младших братьев Анны и её отца, представить будущее, которое их ожидает.
       Именно этот мотив усиливают создатели кинофильма. Несущаяся музыка вальса, та самая, которая недавно звучала на балу, скачущие лошади, вьющийся снег и громкий смех Анны сменяются трагическим звучанием оркестра в эпизоде, когда отца Анны с мальчиками выгоняют на улицу. Беспомощность старика, зовущего дочь, нелепый в этих обстоятельствах глобус и портрет матери в руках у братьев, вьюга, и через всё это — радостно несущийся смех Анны, смех, звучащий на фоне трагической музыки. Анна не слышит её, как не видит и не слышит страдающего отца, она уносится вдаль в вихре музыки и вьюги.
       Киноверсия подробно раскрывает чеховские детали, следует проблематике рассказа, точно сохраняет его основную идею.




















3.Заключение 

В ходе исследовательской работы «Экранизация как второе рождение чеховского слова»  было достигнуто следующее:
-  найден материал, который, по моему мнению, имеет большое значение для изучения творчества Чехова;
- было прочитано много рассказов, повестей, пьес; просмотрено несколько фильмов, снятых по творчеству Чехова;
- проведена интерпретация текста и кинофильма;
- найден иллюстративный материал;
- работать было интересно и увлекательно, так как я еще раз прикоснулась к отдельной «планете под названием Чехов». Я больше узнала о его жизни, творчестве;
- мы поняли, что кино и телевидение не заменяют книги, а только дополняют их новым видением и прочтением;
- считаем, что художественные и мультипликационные фильмы, снятые по мотивам произведений А. П. Чехова, как и сами произведения, никогда не устареют, не выйдут из моды, так как затрагивают душу зрителей и читателей;
- считаем, что творчество Чехова изначально (т. е. с момента зарождения кинематографа в Росси) было привлекательно для режиссеров и остается таковым до сего времени;
- многообразие тем, жанров, образов, проблемных вопросов  в творчестве.
        Некоторые отечественные фильмы, снятые по произведениям Чехова, получили заслуженное признание не только у зрителей, но и у членов жюри высоких кинематографических конкурсов: например, фильм «Анна на шее», 1954 режиссера И. Анненского получил «золотую пальмовую ветвь» на Международном кинофестивале в Италии. Картина «Ведьма» (по одноименному рассказу), 1958 г.  в 1961 году получила премию как лучший короткометражный фильм в Сан-Франциско. Картина  «Дама с собачкой» с Алексеем Баталовым в главной роли 1960 г. получила специальную премию за гуманизм, в 1962 – лучший иностранный фильм, показанный в Лондоне. Экранизация пьесы «Дядя Ваня» 1970 года получила серебряную медаль в Милане, приз «Серебряная сирена» и т.д.
         Думается, что и в будущем  режиссеры не перестанут обращаться к творчеству А. П. Чехова, потому что это - кладезь юмора, житейской мудрости, неожиданных художественных решений; сюжеты и персонажи продолжают жить и в наши дни. Так и должно быть, ведь классика вечна!
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